KYOTONOMATOPÉE


Pièce en 13 scènes de Laurent Colomb

Personnages


Alpha-boy 

Miss 


Otokonohito-san

Décor 


Un cube, sorte de piedestal. 

Pour une traduction des répliques notées (, se reporter en note de bas de page face aux numéros des lignes correspondantes. Si une réplique étrangère n’apparaît pas, c’est qu’elle a déjà fait l’objet d’une notation.
Scène 1

Les trois personnages sont sur la scène. Alpha-boy en retrait, observe obtusément un cube posé au sol. Miss et Otokonohito, immobiles, écoutent avec recueillement le chant des oiseaux… 


Miss. — カッコウ という とり が なきます.

Otokonohito-san. — どんな ふう に なきますか？

Miss. — カッコウーカッコウーカッコウー... (
NOIR

Scène 2

Debout sur le cube, agitant frénétiquement des bras, Otokonohito semble prêt à prendre son envol. Alpha-boy commente le paysage qu’il traverse. Miss est sans émotion, face public.

Alpha-boy (d’une seule expiration). — (ravi, ff.) « Papaye »... ( (inexpressif.) Nella mia bocca... (insistant.) ににににに ( « Papaye »... (aimable.) もういちど ( (incitatif.) « Encore une fois »... 


Inspiration audible

Nella mia bocca... ( のなかに ( (avide, ff.) とり ( (balançant le regard de gauche à droite et saluant) « Hello ! Bonjour les zozio »... とり... (glouton.) やべ ! ( (vociférant, ff.) が ! ( (furieux.) Ti-tii Ti-tii Ti-tii ( (convulsif.) いますー. ( « Papaye »... が ! (souriant.) Double ouistiti size ( (chantant.) « Dans la forêt lointaineuuu »... Plus と ( possibilité de はなせる ( toutes les sons !


Inspiration audible

(déchaîné, ff.) Sooooooon ! ( « Papaye »... (riant, démoniaque.) Ha ha ha ha ha ! (

Miss (indifférente). — Je chante... Je chante... Je chante... Je chante...


Un temps.
Je chante... Je chante... 


Un temps.
Je chante…


Un temps.
Je meurs.

Otokonohito s’élance enfin dans le vide après deux hésitations. Une fois au sol, il observe un long moment ses pieds, puis lève lentement les yeux vers le public. 

Un temps.

Miss (à Otokonohito, injonctive). — Chante.


Otokonohito-san. — カッコウ—カッコウ—カッコウ—... (etc., à un rythme régulier.) 

Miss (à Alpha-boy, le saluant d’une courbette étudiée). — いらっしゃいませー ! ( 


Alpha-boy (poursuivant son jeu, souriant). — Toutes les sons !


Miss (à Alpha-boy, perplexe). — Bienvenu.


Alpha-boy. — « Papaye »… Nella ( なかの ( mia... 


Expiration audible. 

Bocca. (

Miss (à Alpha-boy, glaciale). — Willkomen.


Alpha-boy. — « Papaye »... (même jeu que plus haut, fff.) Sooooooon ! なかの. 


Otokonohito s'arrête net.


Alpha-boy (à Otokonohito). — Parle.


Miss (à Otokonohito). — Chante. 


Alpha-boy (bêlant avec naturel). — Mêêêê... !

Otokonohito-san. — うたう... ( と... (improvisant vocalement sur ces trois syllabes, allegro, ponctué de petits silences...)

Alpha-boy. — Piou piayo... (les yeux fixant le sol, pensif.) La terre... 


Cinq expirations audibles, sur le même souffle.


Miss (au public, même jeu que plus haut). — いらっしゃいませー ! 


Alpha-boy (même jeu, fff). — Sooooooon !


Miss s’approche d’Otokonohito à pas vifs et le gifle sèchement.


Otokonohito-san (s’arrêtant net). — いたい ! (

Miss (à Alpha-boy, même jeu). — いらっしゃいませー !


Otokonohito-san (à Alpha-boy, même jeu). — いらっしゃいませー !

Alpha-boy gêné devant tant d’inclinations enchaîne de malhabiles courbettes.


Miss (poursuivant). — いらっしゃいませー !


Otokonohito-san (poursuivant). — いらっしゃいませー !


Miss. — いらっしゃいませー !


Otokonohito-san. — いらっしゃいませー !

Miss (sur le même ton et rythme que plus haut). — Je chante... Je chante... Je chante... Je chante...


Un temps
Je chante... Je chante... 


Un temps
Je chante…


Un temps
Je meurs.


Otokonohito remonte vivement sur son perchoir et en redescend d’un saut, l’air désabusé. Levant lentement les yeux du sol vers Alpha-boy, il l’observe d’un air réprobateur. 

NOIR

Scène 3

Otokonohito est debout sur son perchoir, immobile, désœuvré. Miss et Alpha-boy sont côte à côte, face public. 


Alpha-boy (d’une seule expiration). — (ravi, ff.) « Papaye »... (inexpressif.) Nella mia bocca... (insistant.) ににににに « Papaye »... (aimable.) もういちど (incitatif.) « Encore une fois »... 


Inspiration audible

Nella mia bocca... のなかに (avide, ff.) とり (balançant le regard de gauche à droite et saluant) « Hello ! Bonjour les zozio »... とり... (glouton.) やべ ! (vociférant, ff.) が ! (furieux.) Ti-tii Ti-tii Ti-tii (convulsif.) いますー. « Papaye »... が ! (souriant.) Double ouistiti size (chantant.) « Dans la forêt lointaineuuu »... Plus と possibilité de はなせる toutes les sons !


Inspiration audible

(déchaîné, ff.) Sooooooon ! « Papaye »... (riant, démoniaque.) Ha ha ha ha ha !


Otokonohito-san. — Wêêêê ! (

Alpha boy. — しじし... ( Dans ma tête est le mot de oiseau.


Miss (épelant les lettres). — O. I. E. A. U.


Alpha boy. — Cinq voyelles autour de la lettre de gazZzouille... Tchik tchirik ! (

Otokonohito-san. — Wêêêê ! 


Alpha-boy (radieux). — ほのぼの ! (

Miss (désignant du doigt un endroit sur le plateau). — Un !


Alpha-boy (dans la même direction). — Le même !  


Miss se met aussitôt à pleurer timidement, la tête entre les mains.


Otokonohito-san. — Wêêêê !


Alpha-boy (triomphant). — Pîî pîî ! ( おなじ もの ( chose… (puis portant le regard sur Miss, interrogatif.)


Otokonohito-san (dédaigneux). — Cucurigu… Kikeriki… Cocaricou… (conduisant un troupeau de bovins à l’étable.) Allez là-bas dis ho ! ( (méprisant.) Cadavere. 


Miss (désignant du doigt un endroit opposé). — Un !


Alpha boy tente d’amasser de l’air autour de lui, rageusement.


Otokonohito-san (éructant une syllabe explosive). — Pfâââ !


Alpha-boy & Miss. — Oh ! (l’applaudissant sans bruit.) パチパチパチパチパチ. (

Alpha-boy. — しじし... (souriant, crétin.) So fun.


Miss (comme absorbée). — Les mots…


Alpha-boy (vide). — Words…


Otokonohito-san. — Wêêêê !


Miss. — Les mots de ma pensée…


Otokonohito-san (cherchant à capter l’attention sur lui). — みてみて ! ( (il tente un envol, agitant des bras.)

Alpha-boy (vociférant). — が !


Otokonohito-san (maniéré). — Piou.


Miss. — Sont les bruits du monde.


Alpha-boy. — しじしし ! (

Otokonohito-san (même jeu, à une autre place). — みてみて !


Miss (improvisant en continu sur ces deux mots, cherchant à les imbriquer l’un dans l’autre). — Word. World… (etc.) 

Alpha-boy (béat, somnolant). — ほのぼの !… (un temps.) ほ !…(un temps.) ほの !… (un temps.) ほろ !… (

Otokonohito-san (même jeu, à une autre place). — みてみて !

NOIR

Scène 4

Otokonohito est debout sur son perchoir, immobile dans la posture d’un arbre, la paume de la main gauche tournée vers le ciel, prête à recueillir la pluie. Alpha-boy et Miss sont côte à côte.


Alpha-boy. — Alpha boy n’est-il qu’un animal qui parle ?


Otokonohito-san. — き. (

Alpha-boy (à Otokonohito). — « Piou » était ton nom.


Miss (articulant éxagérement, le nez au ciel). — からす. (

Alpha-boy. — Le mot de corbeau.

Miss (avec la même précision). — からす.

Otokonohito-san. — き.


Miss. — からす.

Alpha-boy. — Le mot de coq.

Otokonohito-san. — き.


Miss. — からす.

Alpha-boy (comme une évidence). — Cot cot codec… Le mot de hibou.

Otokonohito-san. — き.


Miss. — からす.

Alpha-boy. — Hou hou… Le mot de canard.


Otokonohito-san. — き.


Miss. — からす.

Alpha-boy. — Coin coin… ( おなじ ものです. ( Con questa ( もか... ( Ne me... Coin. (Un temps. Puis à Otokonohito.) Arbre !

Otokonohito-san (à Alpha-boy). — はい ! (

Miss. — から... (

Alpha-boy (toujours à Otokonohito). — Tu nasalises pas (grasseyé.) R… Arbre !?… Je me casser les ongles sur ton chose.

Miss. — Comme la langue…

Alpha boy caresse de sa main, l’une des jambes de Otokonohito qui reste immobile.


Otokonohito-san (gêné). — Heu…

Miss (grasseyé). — R…


Alpha-boy. — しじし...

Otokonohito-san (gêné). — Heu…

Miss. — Le dos de ma gorge…


Alpha-boy. — Et ma bouche...

Miss. — Sur ton dos… (grasseyé.) R…


Alpha-boy. — Sur ta bouche...

Otokonohito-san (gêné). — Heu…

Miss. — R…


Alpha-boy (en accentuant fortement). — ARbRe !… Sur ta bouche d’écorse…


Miss. — R…


Alpha-boy (menaçant). — Tu nasalises pas ARbRe !?…


Otokonohito-san (inquiet). — Heu… (le regard glissant d’Alpha-boy vers le ciel puis sur la paume de sa main gauche.) ポソ… (

Miss (les lèvres formant un bel orbiculaire). — くち… (

Alpha-boy. — R…


Otokonohito-san. — ポソ…

Alpha-boy. — しじしの くちびる… ( (à Otokonohito.) Pourquoi tu nasalises pas ?


Otokonohito-san (tentant une réponse). — Heu… 


Miss. — R…


Otokonohito-san (à Miss, hésitant). — でも… (

Alpha-boy (au bord des larmes). — Si tu nasalisais, Arbre…

Otokonohito-san (à Miss, hésitant). — でも き は… (

Alpha-boy (au bord des larmes). — Si tu nasalisais seulement…
NOIR 

Scène 5

Otokonohito est debout sur son perchoir, immobile, désœuvré.

Miss (à Otokonohito sur un ton professoral). — A est le grand, I est le petit.


Alpha-boy (s’excusant). — I…I…I… apologize… I… ( (capricieux, balançant des bras.) Moi je veux promenadeu… さんぽしたい. (

Un temps.

(déclamant, l’index levé.) はじめて !  (

Miss (à Otokonohito qui l’écoute attentivement). — A est le grand, I est le petit.


Alpha-boy (balançant des bras, hargneux). — Là là là là…


Otokonohito-san. — A est le petit…

Alpha-boy (mordant dans le vide). — パクパクパクパク.  (

Miss (à Otokonohito, menaçante). — だめ !  (

Otokonohito-san (se protégeant le visage). — いたい !

Alpha-boy (lassé, s’adressant aux deux autres). — Bon ! Leçon de phonétique champêtre.


Miss & Otokonohito-san (à Alpha-boy). — はい !

Otokonohito-san (à lui-même, surexcité). — Yes !

Miss (même jeu). — だめ !

Otokonohito-san. — いたい !

Alpha-boy. — Bon ! 


Un temps.
Leçon de phonétique champêtre.


Miss (à Alpha boy). — A est le grand…

Otokonohito san. — いたい !

Alpha-boy (agaçé, ff.). — Oooooh… (

Descendant de son perchoir, Otokonohito se dirige vers Miss.


Otokonohito-san (à Miss, chuchotant presque). — でも… き という ことば piccolo ですね… (

Alpha-boy (même jeu). — Oooooh…


Miss (à Otokonohito, méfiante). — そぅですね… (

Otokonohito-san (à Miss, facétieux). — Bigo じゃない… (

Miss. — だめ !

Alpha-boy (ulcéré, le visage tremblant, fff.). — Uuuuuh… (

Otokonohito-san (acquiessant). — そぅそぅそぅそぅそぅ. (

Miss (au public). — A est le grand !


Alpha-boy (comptant sur ses doigts, au bord de l’affolemen). — Hî, deux I : Hîî ! Hî, trois I : Hîîî ! 


Otokonohito-san (même jeu). — そぅそぅそぅそぅそぅそぅそぅ.

Miss (désignant du doigt, un endroit sur le plateau). — Un !


Alpha-boy (à tue-tête, dans la direction désignée). — La bicyclette, le maruton, l’étamiel, la maluscène, l’anibaleine, le range-pelle. (comme ivre, sur-articulant) のほほん ! (

Otokonohito-san (à Miss, inquiet). — でも, き…


Alpha-boy. — のほほー… のほほほん ! (

Miss (accompagné d’un petit bond de joie). — Yop.


Alpha-boy (à tue-tête). — Licorne, lordrogole… んぐ ( (un temps.) Gloom, glass. 


Miss (même jeu.). — Yop.


Alpha-boy. — のほほほん ! Leçon de phonétique champêtre. (prenant Otokonohito par le col, menaçant.) I est le petit ? So fun…


Miss (même jeu). — Yop.


Alpha-boy (de plus en plus menaçant). — Pourtant, le Rugueux… 

Otokonohito se gratte nerveusement la poitrine.

Alpha-boy (levant les bras au ciel). — Comme asss ! ( (dangeureux.) わすれないで, かぜ ( le vent… (soufflant sur son front.) Ffffff… Fait trembler tes feuilles.


Otokonohito-san. — Hu. ( 

Miss (poursuivant). — Yop.


Alpha-boy (comme apaisé, bouche grande ouverte.) — Ha. 


Otokonohito-san (observant le ciel, puis ouvrant la paume de la main gauche qu’il fixe un instant). — ポソ…


Miss. — Yop.

NOIR 

Scène 6

Il pleut à verse, et ceci va en s’intensifiant. Chaque réplique est immédiatement suivie par la réplique suivante de telle sorte que les dernières et premières syllabes dont la taille et accentuée, s’accordent un peu à la manière d’un canon. Les personnages sont côte à côte, face public. Ils observent tout en énonçant la pluie qui tombe.

Otokonohito-san. — シトシトシトシト… (etc.) (

Miss. — シタシタシタシタ… (etc.) (

Alpha-boy. — ピシォピシォピシォピシォ… (etc.) (

Durée à déterminer.


Otokonohito-san. — シトシトシト… (etc.) 

Miss. — ビシァビシァビシァ… (etc.) (

Alpha-boy. — シタシタシタ… (etc.) 


Durée à déterminer.


Otokonohito-san. — シトシトシト… (etc.) 

Miss. — シタシタシタ… (etc.) 

Alpha-boy. — ピシォピシォピシォ… (etc.) 


Durée à déterminer.

Otokonohito-san. — シトシトシト… (etc.) 

Miss. — ビシァビシァビシァ… (etc.) (

Alpha-boy. — シタシタシタ… (etc.) 


Durée à déterminer.

Otokonohito-san. — ジアジアジア… (etc.) (

Miss. — シトビシァシトビシァ… (etc.) (

Alpha-boy. — ジオジオジオジオ… (etc.) (

Durée à déterminer.


Otokonohito-san. — ボシォドシォボシォドシォ… (etc.) (

Miss. — ドシァドシァドシァ… (etc.) (

Alpha-boy. — シォシォシォシォ… (etc.) (

Durée à déterminer.

Otokonohito-san. — ドォォドォォドォォ… (etc.) (

Miss. — ドシァドシァドシァ… (etc.) (

Alpha-boy. — シシシシシシシシ… (etc.) (

Durée à déterminer.

Otokonohito-san. — ドシァドシァドシァ… (etc.)

Miss. — シシシシシシシシ… (etc.)

Alpha-boy. — ドシァドシァドシァ… (etc.) 


Durée à déterminer.

Otokonohito-san (se protégeant la tête). — シシシシシシシシ… (etc.)


Alpha-boy (s’adressant au ciel, triomphant.) — Here we are !

Otokonohito-san (dans sa position initiale). — ドシォ ドシォ. (

Alpha-boy. — Par ma bouche…


Un temps.


Miss. — シーーーーーーーーーー… (etc.) (

Alpha-boy. — Idem. (un temps.) おなじで M. ( (d’une voix sombre.) Exâ.


Otokonohito-san. — ドシァドシァドシァ… (etc.)

Miss (s’adressant à Otokonohito, dans le prolongement de sa réplique précédente).— Oto ?


Alpha-boy (lyrique, avec un trémolo au final). — La pluiiiiie.


Otokonohito-san. — シシシシシシシシ… (etc.)

Alpha-boy (sur-articulant, avec effort.) — Peu-le-eu !


Miss (à Otokonohito, affectueusement.) — Mon chien ? 


Otokonohito-san. (flatteur.) — Darling ? 


Alpha-boy (sur-articulant.) — しじし… Bin… ( (puis se désignant de l’index des deux mains, convulsif.) 


Miss. — Dammi la mano… (

Otokonohito-san (séchement). — Hors de kouest. (

Miss (levant les yeux au ciel). — Plic.


Alpha-boy (pensif, lentement). — Goutte de goutte de… (scrutant le ciel, une goutte s’écrase dans son œil droit. Un instant vacillant, il s’adresse au couple.) I do not have something in my eye ?


Miss (méfiante, l’examinant). — Non.


Otokonohito-san (sur le même ton). — Non non.


Miss. — Non non non.


Alpha-boy (se protégeant la tête). — シシシシシシシシ. 


Alpha-boy saisit alors fermement les mains des deux autres. Bouches ouvertes, crispés sur un sourire, ils entament ensemble un court déplacement en ligne. 

Alpha-boy (joyeux). — Allons nous promenadeu… ! (puis rassemblant ses coudes sur son buste, il soulève ses mains à hauteur de son visage, confinant Miss et Otokonohito contre lui.) Pasque (ironique.) « Ploc » ですね ? おなじ nella mia (langue sortie, obscènement, il prononce /un/.) Hein ! (comme suspendu.) Je… (exalté, ff.) Alpha B しじし est être… (diminuando.) le ciel et la pluie. (menaçant.) だから… le mime, le mimeutisme, le mêmetisme, le mimemême… (lâchant les mains des deux autres, il tente d’emboîter les siennes, produisant en simultané un bruit de grincement qu’il accompagne d’une rotation des poignets.) îîîî îîîî îînn… (agrippant de nouveau les mains des deux autres, il poursuit, fébrile, fff.) Est mon mot… Mon mot. Mon mot. Momo. Momooo ! (forçant un nouveau déplacement.) Continuum… (

Miss (retirant prestement sa main de la sienne). — Aïe.


Otokonohito-san (même geste, même ton qu’en 368). — Non non. 

Alpha-boy (mécontent). — Kyôtonomatopée !


Miss (à Otokonohito, moralisatrice). — だめ !

Alpha-boy (à Otokonohito, le désignant). — Toi. 


Alpha-boy saisit Otokonohito par le col et va le placer en trépignant face côté jardin.


Alpha-boy. — パタパタパタ… ( Ici… (puis de retour au centre de la scène, examinant Otokonohito.) Un. (s’adressant à Miss.) Toi. (mimant vulgaire, une poitrine féminine) ポインポイン… (loustic.) コイ ? ( (la saisissant par le col, il la place en trépignant face côté cour, de telle sorte que Miss et Otokonohito éloignés désormais sont aussi dos à dos.)
Là… 


Otokonohito-san (à Alpha-boy, sur le même ton qu’en 368). — Non non. 


Alpha-boy (reculant de quelques mètres, perplexe). — パタパタパタ… (désignant à nouveau Otokonohito.) Toi. Hop ! (puis un endroit à l’avant-scène.) Ici… (il le saisit par le col et le place à l’avant scène face côté cour tout en énonçant machinalement.) Le Mariton, l’étaminiel, le… (puis désignant Miss.) Toi. (même jeu qu’en 396.) ポインポイン… (il la saisit par le col et vient la placer à l’avant scène face côté jardin de telle sorte que Miss et Otokonohito désormais très proches, sont quasiment nez-à-nez.) Là. (un temps.) Bien. 


Miss (à Alpha-boy, embarrassée). — Je…


Alpha-boy (à Miss, la coupant sèchement). — Oké dac’. 


Miss (agaçée, feignant l’inquiétude). — Haï yayaaa…

Alpha-boy (intimant Otokonohito d’engager une conversation avec Miss). — Parle !


Otokonohito-san (tirant obscènement la langue, prononce /un/ avec effort). — Hein ! 

NOIR

Scène 7
Otokonohito est à quatre pattes, Miss est sur son dos s’apprêtant à le fesser.


Alpha-boy (accourant dans leur direction, interrompant le geste). — Non non non non non. (insistant sur la nécessité de communiquer.) Faut diiire là ! faut diiire ! ペチャクチャ. ( Tcha tcha tcha…


Miss (à Alpha-boy, toujours sur le dos de Otokonohito). — Je…


Alpha-boy (la bouche pincée, mimant une réplique de salon à propos d’une pâtisserie autour d’une tasse de thé). — Je chie chieu jieu jieu chieu jieu ? Mmmmh ! 

Intrigués par son comportement, Miss et Otokonohito se relèvent.


Alpha-boy (poursuivant sur le même ton). — Déhichieu. (reprenant son injonction initiale.) Faut diiire là ! faut diiire ! 

Miss (expirant la mâchoire grande ouverte jusqu’au bout du souffle). — ]HHH[…


Alpha-boy (la bouche pincée, poursuivant son jeu, comme déchaîné). — Je chie jieu jieu chieu chieu chieu ? ペチャクチャ. Mmmmh ! Déhichieu. (puis passant en voix basse comme s’il s’agissait d’une autre personne.) Gniachia chia chia jia chia chiu ? (les pressant à l’imiter, frénétique, ff.) Alleeeeez ! (même jeu qu’en ligne 383.) îîîî îîîî îînn…

Otokonohito-san (à Alpha-boy, accompagné d’un geste centrifuge de la main droite sur la tempe, comme une mise en garde à propos de son état mental.). — Faut pas…

Alpha-boy (à Otokonohito, le rassurant avec douceur). — Non non non non non (puis les pressant d’agir sur le champ, furieux, fff.) しろー !!! (

Otokonohito-san (à Miss, obtempérant aussitôt). — Cha bonîîî gnia chieu gnia chieu ?


Miss (à Otokonohito, même jeu). — Chu ru tsu ru tsutsu chieu… Oichieu.

Otokonohito et Miss improvisent alors un bref échange sur les mêmes motifs, bouches pincées, affectant un comportement efféminé jusqu’à la réplique suivante d’Otokonohito, la forme en [oichieu] prédominant.

Alpha-boy (rugissant, fff). — しろー !!! (puis s’avançant intentionnellement vers le public.) カスカスカス… ( (il trébuche sur un obstacle imaginaire.) Aïe ! (désignant de l’index les deux autres qui dialoguent derrière lui, sarcastique.) ね ?! (
 
Otokonohito-san (à Miss, d’un air emprunté). — ‘Xcellent !


Miss (à Otokonohito, de même). — おいしieux ! (
Otokonohito et Miss reprennent leur échange improvisé jusqu’à la réplique suivante de Miss, la forme en [oichieu] prédominant. 

Alpha-boy (se tapotant la tête du poing). — チクタク. ( (exécutant une rapide et parfaite courbette.) いらっしゃいませ—!

Un temps. 


Miss (à Otokonohito, tendrement). — Mon chien.

Alpha-boy (se désespérant). — あたまが がんがん する.  (
Otokonohito et Miss reprennent leur échange improvisé jusqu’à la réplique suivante de Otokonohito, la forme en [oichieu] prédominant. 

Alpha-boy (lyrique, avec un trémolo au final). — Haaaaaa ! Paqwa ? ( (pleurnichant.) オヨヨヨヨヨヨヨ ( (un temps, puis martelant.) TA TI TU TÉ TO ! (pensif.) Mes phrases…


Otokonohito-san (à Miss, d’un air emprunté). — ‘Xcellent !


Miss (à Otokonohito, de même). — おいしieux !


Alpha-boy (poursuivant). — Mes mots…


Miss (à Otokonohito, câline). — Mon chien.

Otokonohito et Miss reprennent leur échange improvisé, la forme en [oichieu] prédominant. 

Alpha-boy (poursuivant, diminuando). — Tombent encore en pluie…


Otokonohito et Miss ralentissent leur échange, abandonnant peu à peu leurs grimaces, intrigués par le comportement d’Alpha-Boy. 

Alpha-boy (abattu). — トシトシトシトシ ( sur la testa de Alpha-bête ? (cri contenu.) Alphaaaaaaa ! (un temps.) C’est ça ? La langue ? はなし ことば ? ( (s’égosillant.) RRRuu… !!! ( (fredonnant, narquois.) Je glisse… Je chute… Je flute… Je tombe… (un temps, geignant en regardant de tous côtés, ff.) Où qu’il est le bêta ? どうぶつ…! ( (sans émotion.) Ça copie-scotch too much avec la terre. 


Un temps.

Glu-glu.

NOIR

Scène 8

Otokonohito est à quatre pattes, à jardin. Miss tressaute comme une enfant simulant un galot, du côté opposé. 


Miss (se cravachant la cuisse avec la main). — Aye aye aye… !

Alpha-boy (accourant dans leur direction, interrompant leur jeu comme en ligne 428). — Non non non non non… 

Un temps. Miss et Otokonohito l’observent, arrêtés dans leur mouvement.

Alpha-boy (rassurant). — Mon mot n’est pas le pantomême.


Un temps.

Otokonohito-san (l’orbiculaire des lèvres immobilisé en fin de réplique). — おいしieux !
NOIR

Scène 9

Les trois personnages sont côte à côte. Alpha-boy est debout sur le cube, l’air désabusé, agitant ses bras comme Otokonohito en Scène 2. Miss et Otokonohito, immobiles, écoutent avec recueillement le chant des oiseaux, pareils qu’en Scène 1.


Miss. — カッコウ という とり が なきます.

Otokonohito-san. — どんな ふう に なきますか？

Miss. — カッコウーカッコウーカッコウー...
NOIR

Scène 10

Alpha-boy est toujours debout sur le cube, l’air désabusé, agitant ses bras comme Otokonohito en Scène 2.


Otokonohito-san (désignant Alpha-boy en piaffant d’excitation). — みてみて ! (

Alpha-boy (descendant de son perchoir, caustique). — Domo… Merci… Danke. (s’époussiérant le revers des manches. Au public, flegmatique.) C’était la parole. 

Miss (au public, déclamant). — L’amour !


Otokonohito-san (remarquant un petit insecte se déplaçant au sol). — Oh ?

Alpha-boy (maussade, après un regard). — Ça n’avance pas.

Miss (même jeu). — L’amour ! 


Otokonohito-san (captivé par l’insecte, émettant un petit gloussement régulier sur le même souffle). — Oh oh oh oh oh oh oh…


Miss (scandant sur le même ton, première syllabe traînante). — L’a…mour !


Alpha-boy. — Ça bloque.

Miss. — L’a.


Otokonohito-san (même jeu). — Oh oh oh oh oh oh oh…

Miss (emphatique, première syllabe accompagnée d’un souffle d’air, dernière accentuée). — Haaaa… Ah !

Alpha boy (curieux). — Ça vient…
Miss (même effet). — Haaaa… Ah !


Otokonohito-san. — Oh oh oh oh oh oh oh…

Miss (même effet). — Haaaa… Ah ! Ah !


Otokonohito-san (même jeu). — Uh uh uh uh uh uh uh…

Alpha-boy (amère). — Stop. Ça v’nait… Ça bloque.

Otokonohito-san (relevant la tête en direction d’Alpha-boy, interrogatif). — Uh ?


Miss (déclamant à nouveau). — L’amour !

Alpha-boy (à Otokonohito, sèchement). — Stop.

*Otokonohito-san. — Uh ?

*Alpha-boy (à Otokonohito, comme un avertissement). — Ah !


Miss (poursuivant). — L’a…mour !


*Otokonohito-san. — Uh ?
*Alpha-boy. — Ah !


Miss. — L’amour !


*Otokonohito-san. — Uh ?
*Alpha-boy. — Ah !


Miss. — L’a…


*Otokonohito-san. — Uh ?

*Alpha-boy. — Ah !


*Miss. — Mour !


Miss. — L’amour !


Otokonohito-san. — Uh ?

Miss. — L’amour !


Alpha-boy. — Ah !


Miss. — L’amour !

Alpha-boy (au public, blasé, explicatif). — Grand, rond, mou est l’amour !


Otokonohito-san (reprenant son gloussement le regard de nouveau au sol, captivé par l’insecte). — Oh oh oh oh oh oh oh…


Miss. — さちこさんは めがきれいです… けれども さちこさんは かいわがへたです… (

Alpha-boy (même jeu). — L’amour !


Otokonohito-san (attendri, prenant à témoin les deux autres au sujet de l’insecte). — Isn’it lovely ?


Miss (libérée, hurlant de jouissance, fff). — Mrrrouiiiiiiiiii !!! 

Un temps.

 (élogieuse, comme soufflée.) Fouâââou !

Un temps.


Alpha-boy (les yeux vides, lentement, hébété). — Je chante... Je chante... Je chante... (etc. jusqu’à sa réplique suivante.)


Otokonohito-san (gloussant immobile, les yeux au sol). — Oh oh oh oh oh oh oh… (un temps.) Oh oh oh oh oh oh oh… (un temps …etc. jusqu’à la prochaine réplique d’Alpha-boy.)

Miss (mélodieux, comme une évocation). — うまれる… いる…　おきる… いる…　でる… うまれる… よぶ… まつ… よぶ… まつ… きく… くる… あるく… すわる… よぶ… まつ… よぶ… まつ… よむ… いう…  かく… (

Alpha-boy. — Je chante...  


Miss. — だまる… (

Alpha-boy. — Je meurs.


Otokonohito-san (écrasant l’insecte du pied avec rage). — Rââgniugna RââgnagnâârrâA!!! (le visage boursoufflé de colère, il lâche un dernier grognement en direction des deux autres.) Hompf !


Miss (stupéfaite). — すごい.  (
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Scène 11

Les trois personnages sont côte à côte. Alpha-boy est debout sur le cube, les bras le long du corps.


Alpha-boy (au public, souriant exagérément). — Was ist das ?


Miss (désignant Alpha-boy). — Voilà un corps.


Otokonohito-san (reniflant bruyamment autour du cube). — Tutte les animaux « cadavere ». ( しぬ… (

Alpha-boy (toujours souriant). — Dasssssss… ?


Otokonohito-san (superposé à la réplique précédente). — Le serpent…


Miss (l’index sur le ventre d’Alpha-boy). — Voilà un ventre.


Otokonohito-san (à Alpha-boy, menaçant). — はか… (

Alpha-boy (d’une voix enjouée). — Constrictive, labiodentale. (faisant simultanément le v de la victoire.) ベイ. ( (tremblant aussitôt de tous ses membres.) がたがた. (

Miss toussote. 


Otokonohito-san (reniflant toujours autour du cube, s’animalisant peu à peu). — ツケテツー. (

Miss (mélancolique). — Tout s’écoule…


Alpha-boy (à Miss, la consolant). — Alpha がここに ? (

*Miss (à Alpha-boy, séchement). — あかん ! (

*Otokonohito-san (larmoyant). — Caaaaro. ( La chair… (sans émotion.) Data vermibus. (

Alpha-boy (enjoué). — Constrictive, alvéolaire. (même jeu.) ベイ.

Otokonohito-san (s’animalisant à nouveau.) — Ssssssssss… (etc., en continu jusqu’à la moitié de la réplique suivante.) 


Miss (toujours mélancolique). — Tout est emporté… (à Alpha-boy.) Alpha-B.


Otokonohito toussote.


Miss (à Alpha-boy). — Et tu veux donner un nom aux choses qui courent ?



Otokonohito-san (larmoyant à nouveau) — Caaaaro.


Alpha-boy (craintif). — ベイ. (un temps.) ベイベイ.


Otokonohito-san (à Alpha-Boy, acerbe.) — Ouaf ! (

Alpha-boy (haletant, vif). — ]HHH[ HHH ]HHH[ HHH ]HHH[ HHH (

Otokonohito-san — Ssssssssss… (en continu sur toute la réplique suivante.) 


Miss (grinçante, soudain recroquevillée sur elle-même). — Nana gnia fakalagna fagnââââ. (

Alpha-boy (de plus en plus inquiet). — Nasale, prépalatale. ベイ. ベイ. 

Otokonohito-san (à tue-tête). — Otokonohito ! ( (même jeu qu’en 140-141.) Allez là-bas dis ho ! (

Miss (tassée sur elle-même). — Nagni nafakalagnââââ. 

Alpha-boy (même jeu, frénétiquement). — ベイベイ… ベイベイベイ.


Otokonohito-san (apostrophant au hasard comme agité de mouvements incontrôlés, ff.). — Hô hooo… ! (
 
Miss (en continu jusqu’à sa prochaine réplique). — Fuîîîîîîîîîîîîî… (

Alpha-boy (petit rire contenu). — フーフーフー. (

Otokonohito-san (même jeu, ff.). — Hô Hô hooo… !


Alpha-boy (s’efforçant d’imiter Otokonohito, maladroitement). — ホ—ホ—ホ—. (

Otokonohito-san (même jeu, avec plus d’intensité, fff.). — Hô Hô hooo… !


Miss (dans le prolongement du souffle de sa réplique précédente, sans émotion). — Urticaire, coton-tige, rouge à lèvres. 


Otokonohito-san (divaguant). — Llllllllllllllllllllll… ( (etc.)

Miss (à Otokonohito, l’interrompant). — Sprach ! ( (s’adressant à Alpha-boy.) Dast interessant ? Tu… (suspendue.) Hum ? 


Alpha-boy toussote. 

Miss (résolue). — Parole… (

Otokonohito-san (adoptant une attitude candide). — えと… ( (cependant préoccupé.) Blablabla.


Miss. — Is crime. (

Alpha-boy (à Miss, sur-articulant, mâchoire comme bloquée sur la dernière syllabe). — Je-ne-peux-pas-me-contenter-d’être-là… (la bouche grande ouverte, il continu à s’adresser à elle, inintelligible cependant, ff.) Je tente maintenant… Je tente maintenant… Je tente maintenant… (toujours inintelligible, gagnant en intensité, fff.) À grandir… ! À grandir… !


Otokonohito est soudain secoué par de violentes contractions abdominales comme si il était sur le point de vomir. Vocalisées ゲ, [gue] avec intensité, elles évolueront peu à peu en き [ki] sous l’effet d’un étranglement.

Miss (au public, mécaniquement, d’une voix de plus en plus âpre et forte). — Sprach ! (un temps.) Sprach ! (un temps.) … (etc.)

Alpha boy (cherchant des yeux les motifs de son invocation, fff). — Ego soleil… ! (un temps.) Ego ciel… ! (un temps.) Ego avion…! (un temps.) Ego nuage… ! (un temps.) Ego vent… ! (un temps.) Ego arbre… ! (un temps.) Ego arbre… ! (saisissant par le cou Otokonohito qui passait à sa portée, il tente de l’étrangler étouffant la voix du malheureux.) Ego arbre… ! (un temps.) Ego arbre… !


Miss. — Sprach !!!


Otokonohito-san. — き.
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Scène 12

Alpha boy est assis au sol, adossé au cube, jambes écartées. Il tente de s’étrangler des deux mains méthodiquement. Otokonohito écrase l’objet de son attention d’alors. Miss fixe l’horizon, très concentrée. 

Otokonohito-san (même jeu et place qu’en lignes 606-607). — Rââgnagnâârrâââ…! (tendant l’oreille vers le ciel, il prononce d’une voix caverneuse à l’attention de Miss.) Maman. J’entends les avions…

Miss (tendant l’oreille à son tour). — そぅですね… ( 

Otokonohito-san. — そぅです… (　

Miss. — そぅ… (　


Alpha-boy (se levant prestement pour les rejoindre). —Vorrebe dire… ( 

Miss (à Alpha-boy). — Mmh ?


Otokonohito-san (à Alpha-boy, empressé). — はい ! ( 

Alpha-boy (à lui-même, approuvant). — うん. ( 

Miss (à Alpha-boy). — いって. ( 

Alpha-boy (à lui-même, comme une constatation). — へえ. ( 


Otokonohito-san (même jeu). — はい !


Alpha-boy (à Otokonohito, vivement). — え ?! (

Miss (à tous deux, énergiquement). — なに ?! (

Alpha-boy (à Miss, hésitant). — うーん… (

Otokonohito san (à Alpha-boy, même jeu). — はい !


Alpha-boy (à Otokonohito, s’impatientant). — そぅ… ? (

Otokonohito-san (à Alpha-boy, gêné). — へ—… (

Miss (à tous deux, tournant les talons). — よかった ! (
Otokonohito-san (à Miss, décidé). — よくない ! (

Miss (arrêtée dans son déplacement, à Otokonohito). — え ?!


Alpha-boy (à lui-même, réticent). — そぅ. (

Miss (à Otokonohito). —え ? 

 
Otokonohito-san (à Miss, braqué). — Pas pas tant mieux.


Alpha-boy (à lui-même, contrarié). — そぅ.


Otokonohito-san (à Miss, hésitant). —うーん…

Alpha-boy (à Otokonohito, empressé). — はい !

Miss (à Otokonohito). —え ?

Otokonohito-san (à Miss, braqué, ff). — Pas pas pas tant mieux ! (inspirant profondément, sonore.) ]HHH[ (dans l’expiration, hésitant.) えっとー… ( 

Alpha-boy (placide). — Bon. Bombe. Bonification.

Otokonohito-san (à Miss, poursuivant, ff). — Pas pas pas pas pas pas pas tant mieux !


Alpha-boy (observant ses doigts, concentré). — Dans ma bouche sont les doigts de ma tête.

Miss (à Alpha-boy, méprisante). — Pffuh !


Alpha-boy (cri contenu, impérieux, ff). — Die interjektionen !


Miss (même jeu, ff). — Pffuh !


Otokonohito-san. — (inspirant profondément, sonore.) ]HHH[ (dans l’expiration, hésitant et retenu.) えー…

Alpha-boy (même jeu, ff). — Die exklamationen ! 

Miss (même jeu, ff). — Pffuh !


Otokonohito-san (même jeu). —]HHH[ えー…

Alpha-boy. — Die intonationen ! 


Miss. — Pffuh !


Otokonohito-san. —]HHH[ えー…

Alpha-boy. — Die projektionen ! 


Miss. — Pffuh !


Otokonohito-san (balayant d’un geste le revers de sa manche comme si un insecte répugnant s’y était posé). — ちくしょう ! (

Alpha-boy (sur l’expiration de sa réplique précédente). — Of bocca… ( (hurlant avec les loups, fff.) Aoûûûûûû… ! (sur le même souffle, souriant.) All muscles of speech…


Miss (espiègle, cherchant à effrayer Otokonohito, ff). — ばん ! (

Otokonohito-san (saisi, comme si une colonie d’insectes montait sur ces jambes). — ちくしょう! (affolé, cherchant où fuir.) やだやだやだやだやだやだ… ( (etc.) 

Alpha-boy (interrompu, les observant). —え ?! 

Miss (poursuivant, réjouie). — ばん ! (un temps.) ばん ! (un temps.) ばん ! (etc.)


Alpha-boy (poursuivant son explication, dernière syllabe accentuée). — Die grognemente !! (grognant, ff.) Rrôaaaa Rrrôâââh (sommé à un chien immaginaire, tenu en laisse.) Atak ! ( (amorçant une échappée en sens inverse.) Fûgî ! ( (même jeu en alternance, dans le mouvement correspondant.) Atak ! Fûgî ! Atak !


Miss et Otokonohito s’immobilisent, Otokonohito ayant entre temps trouvé refuge au sommet du cube.


Alpha-boy (poursuivant, en grimaçant). — C’est à dire… Die rhetorik… Tel ou tel… たとえば… ( « Tacta tactatoum » : die locomotivenーする. ( Kikou avec じぶん… Meine… ( thorax… が !

Miss claque dans l’air un baiser sonore à Otokonohito.

Alpha-boy (tranchant). — フキフキ… ( Glisse sur le sol… Comme celui du… Serpent, du…


*Otokonohito san (en simultané avec la réplique suivante, montrant du doigt l’objet de son dégoût se déplaçant sur le sol). — みみず. (

*Alpha-boy. — みみず. 

Miss se protège la tête, silhouette immobile d’un bombardement aérien. Alpha-boy et Otokonohito la fixent un moment avant d’observer un point à la vertical dans le ciel. Otokonohito a toujours le bras pointé en direction du sol. Puis le regard d’Alpha-boy se porte lentement sur Otokonohito qui le dévisage, inquiet.


Un temps.


Alpha-boy (à Otokonohito accompagné d’un signe de tête en direction du sol). — Saute.

Un temps.



Otokonohito fait un petit saut à pieds joints, sur place.
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Scène 13
Les trois personnages sont côte-à-côte. Alpha-boy est au centre. Miss et Otokonohito agitent en cadence leurs bras, simulant un battement d’ailes. Leurs visages n’expriment aucune émotion.


Alpha-boy (au public, entraînant, à la façon d’un animateur télé). — Sniff, sniff, nose. Flick, flick, ears. Blink, blink, eyes. What’s going on outside ? Let’s get out into the world !

Miss et Otokonohito cessent alors de s’agiter.


Alpha-boy (toujours au public, lentement, sans émotion). — Chapître fin : Elona Gay. (un temps.) Mon corps de phonèmes.

Un temps.


*Alpha-boy. — ]HHH[ HHH ]HHH[ HHH ]HHH[ HHH ]HHH[ HHH ]HHH[ HHH ]HHH[ HHH. (

*Otokonohito-san. — ]HHH[ HHH ]HHH[ HHH ]HHH[ HHH ]HHH[ HHH ]HHH[ HHH ]HHH[ HHH.

*Miss. — ]HHH[ HHH ]HHH[ HHH ]HHH[ HHH ]HHH[ HHH ]HHH[ HHH ]HHH[ HHH.
Un temps.


*Alpha-boy. — ]HHH[ HHH ]HHH[ HHH ]HHH[ HHH ]HHH[ HHH ]HHH[ HHH ]HHH[ HHH.


*Otokonohito-san. — ]HHH[ HHH ]HHH[ HHH ]HHH[ HHH ]HHH[ HHH ]HHH[ HHH ]HHH[ HHH.

*Miss. — ]HHH[ HHHHHHH ( …(etc., stoppant net à la fin du bloc polyphonique.)

Un temps.


*Alpha-boy. — ]HHH[ HHH ]HHH[ HHH ]HHH[ HHH ]HHH[ HHH ]HHH[ HHH ]HHH[ HHH.


*Otokonohito-san. — ]HHH[ HHH ]HHH[ HHH ]HHH[ HHH ]HHH[ HHH ]HHH[ HHH ]HHH[ HHH.

*Miss. — ]HHH[ HHHHHHH …(etc.)
Un temps.


*Alpha-boy. — ]HHH[ HHH ]HHH[ HHH ]HHH[ HHH ]HHH[ HHH ]HHH[ HHH ]HHH[ HHH.


*Otokonohito-san. — ]HHH[ HHH ]HHH[ HHH ]HHH[ HHH ]HHH[ HHH ]HHH[ HHH ]HHH[ HHH.

*Miss. — ]HHH[ HHHHHHH …(etc.)
Un temps.


*Alpha-boy. — Fffu Fffu Fffu Fffu Fffu Fffu Fffu Fffu Fffu Fffu Fffu Fffu. (

*Otokonohito-san. — ]HHH[ Fffuuu ( …(etc., stoppant net à la fin du bloc polyphonique.)


*Miss. — ]HHH[ HHHHHHH …(etc.)
Un temps.


*Alpha-boy. — Fffu Fffu Fffu Fffu Fffu Fffu Fffu Fffu Fffu Fffu Fffu Fffu.

*Otokonohito-san. — ]HHH[ Fffuuu …(etc.)

*Miss. — ]HHH[ HHHHHHH …(etc.)
Un temps.


*Alpha-boy. — Fffu Fffu Fffu Fffu Fffu Fffu Fffu Fffu Fffu Fffu Fffu Fffu.

*Otokonohito-san. — ]HHH[ Fffuuu… (etc.) 

*Miss. — ]HHH[ HHHHHHH …(etc.)
Un temps.


*Alpha-boy. — ]HHH[ Aaaaaaaa… (etc., en continu, recto-tono, jusqu’à sa réplique suivante.)

*Otokonohito-san. — ]HHH[ HHH ]HHH[ HHH ]HHH[ HHH ]HHH[ HHH ]HHH[ HHH ]HHH[ HHH …(etc.)

*Miss. — ]HHH[ HHH ]HHH[ HHH ]HHH[ HHH ]HHH[ HHH ]HHH[ HHH ]HHH[ HHH …(etc.)

Alpha-boy. — Eééééééééro. Eééééééééér. Roooooooo. ( (en fixant peu à peu le ciel.)

*Miss. — まってまってまってまってまってまって… ( (etc., les mains en avant, comme pour se protéger d’un ennemi invisible.) 

*Otokonohito-san (la mâchoire grande ouverte, le visage tremblant). — HHHaaaaaa HHHaaaaaa HHHaaaaaa. ( (le cou tendu vers l’avant, avec peine, ff.) « ひゅ ». « ひゅー ». « ひゅい » (
Un temps.


Alpha-boy (puis brusquement, lancé de part et d’autre, d’un seul souffle, ff.). — Go go go go go go go … (etc., jusqu’à sa réplique suivante.)


Miss (accompagné par des mouvements violents de va-et-vient du bassin). — うーしゅ (un temps.) うーしゅ (un temps.) うーしゅ… ( (etc., improvisant peu à peu sur la base de ces phonèmes, jusqu’à sa réplique suivante.)


Otokonohito-san (comme s’il avait des difficultés à parler). — « ぐぐぐいー ぐ ». « ぐ ». ( « ひゅ ». « ひゅー ». « ひゅい » 

Un temps.

« ぼ ぼー ぼい ». « ぶ ». ( « ぐぐぐい ». « ぐ ». « ぐ ». « ひゅ ». 

« ひゅー ». « ひゅい » 

Un temps.

« ど どー どう ». ( « ぐぐぐい ». « ぐ ». « ぐ ». « ひゅ ». « ひゅー ». « ひゅい » 


Alpha-boy (conjoint à une marche en trois temps). — (syllabe soufflée.) « ぴゅー » ( (syllabe glissée.) « つー » ( (syllabe sinueuse.) « つゅー » ( (syllabe associé à un redressement du corps.) « はー ひょっ ! » (

*Otokonohito-san (en simultané avec la réplique d’Alpha-boy, conjoint à un mouvement du corps dans la verticalité). — (syllabe jaillissante.) « つーっぽ » ( (syllabe réhaussante.) « つーっか » ( (syllabe rectiligne.) « つーく ». ( 

*Alpha-boy (conjoint à une marche en trois temps). — (syllabe soufflée.) « ぴゅー » (syllabe glissée.) « つー » (syllabe sinueuse.) « つゅー » (syllabe associé à un redressement du corps.) « はー ひょっ ! »

 > ligne 895 à 902 : bloc de répliques simultanées à répéter un minimum de 4 fois.


*Otokonohito-san (en simultané avec la réplique d’Alpha-boy, conjoint à un mouvement du corps dans la verticalité). — (syllabe jaillissante.) « つーっぽ » (syllabe réhaussante.) « つーっか » (syllabe rectiligne.) « つーく ».

*Alpha-boy (conjoint à une marche en trois temps). — (syllabe soufflée.) « ぴゅー » (syllabe glissée.) « つー » (syllabe sinueuse.) « つゅー » (syllabe associé à un redressement du corps.) « はー ひょっ ! » (agitant des bras tel une foule en liesse, mezzo-voce.) « わさー » (

> Ligne 905 à 913, bloc de répliques simultanées à répéter un minimum de 3 fois.

Miss (comme satisfaite, souriante, sarcastique). — にゃにゃ ( (lentement agitée de spasmes dorsaux, gardant son sourire.)

Alpha-boy (fixant Miss d’un œil sévère). — ぎょろ ぎょろ ぎょろ ぎょろ ぎょろ ぎょろ ぎょろ ぎょろ ぎょろ ぎょろ ごろ ごろ ごろ ごろ ごろ ごろ ごろ ごろ ごろ ごろ ごろ ごろ ぐら ぐら ぐら ぐら… ( (etc., associé progressivement à un vacillement du corps.) ころぶ ( (un temps). ころがる (

Alpha-boy tombe à terre, les genoux au sol.


Otokonohito-san (d’un seul souffle, aigu, saillant et tenu jusqu’à sa réplique suivante). — Muuuuuuuuuuuuuuuuuuuuu… (etc.)

*Alpha-boy (associé à un nouveau vacillement, les genoux à terre). — ころろぐ ( (un temps.) ころろん ( (un temps.) ころろん…(etc., puis improvisant sur la base de ces syllabes, jusqu’à parvenir à la sentence suivante : ロランコロン. ()

*Miss (observant ses membres, comme s’ils étaient recouvert de glue, toujours tremblante). — « ごーるーっうー » « のっく » «ぬ にゅ うっく » « にか-にか » « ころん » « つっつー » (
« はっふー ! » « はっぶー ! » « はっぱー ! » ( (puis écoutant une cloche au lointain.) かんー. ( (un temps.) かんー. (un temps.) 

Otokonohito-san (idem.). — どんー. (

Miss. — かんー. 

Otokonohito-san. — どんー. (…etc., en alternance avec la réplique suivante de Miss.)


Miss. — かんー. (…etc., en alternance avec la réplique précédente de Otokonohito.)


Alpha-boy (monorythmique, atonal, d’un seul souffle). — Mon corps de mots, mon corps de mots, mon corps de mots, mon corps de mon corps, mon corps de mon corps, mon corps de mon corps, mon corps de mon corps, mon corps de mot…


Otokonohito-san (ironique). — Patatras… (ff.) GA ! GAGA !


Alpha-boy. — Mo-no-lo-co-no-mo-lo-co-no-mo-lo-no-co… (etc., apathique, sur un même souffle).


Otokonohito-san. — いよよよよよよよよよよよよよ… (　 (etc., larmoyant en continu sur un même souffle.)


Miss. — かんー. 

Alpha-boy (forte contraction abdominale, ff.). — ]Hein[ !

Otokonohito-san. — BATA GABAK !


Miss. — かんー.  

Otokonohito-san. — GABADAK ! どんー. 


Alpha-boy (même effet). — ]Hein[ ! 


Miss (d’une voix aigüe). — きんー. (
Un temps.

*Otokonohito-san. — どく-どく. どく-どく… ( (etc.)


*Alpha-boy. — ]HHH[ HHH ]HHH[ HHH ]HHH[ HHH ]HHH[ HHH ]HHH[ HHH ]HHH[ HHH.


*Miss. — ]HHH[ HHH ]HHH[ HHH ]HHH[ HHH ]HHH[ HHH ]HHH[ HHH ]HHH[ HHH. (agitée de tremblements) ぶる-ぶる ぶる-ぶる ぶる-ぶる… ( (etc.) 


Alpha-boy (se redressant). — しちゃー ! ( (sur l’air de la chanson.) « Old Mac Donald has a farm… »

Miss (enjouée). — « Ana moomoo there ana (renifflements porcins.) RR there ana (petits aboiements réalistes.) ouaf-ouaf… »

Alpha-boy. — Papanicaille !!


Miss (aigüe, sur un rythme enlevé, une brève respiration entre chaque combinaison en accentuant les syllabes soulignées). — きききききんー きききんー ききんー. きききききんー きききんー ききんー… (etc.)

Alpha-boy (éploré, cherchant autour de lui). — Papanicaille ! Papanicaille ! (un temps.) Le roi des papapillons papapaparle papapainsi… (marchant en effectuant de large enjambées.) どった-どった… (

Miss. — Ça ! (le bassin en avant, les poings sur les hanches, observant Alpha-boy.)


Alpha-boy (une respiration profonde, sifflante). — ]HHH…[

Un temps.

Otokonohito-san (sur un rythme plus lent). — どっき-どっき. ( (un temps.) どっき-どっき. (un temps.) (…etc., en modifiant progressivement l’onomatopée pour rejoindre la forme en どっく (.)

Alpha-boy (lentement, haché). — Papama papalangue papaest papala papalangue papade papamon papaoreille papaqui papaest papal’oeil papade papamon papanez papad’où papaentre papale papamonde papaet papapar papale papatrou papade papames papanarines… Papapainsi papase papaforme papala papapeau papade papama papaprison. (un temps.) Altracaz. Papapainsi Papanicaille roi des papillions parle. Alcatraz. Papaest papama papaprison. Parole. かた けTU. たけたくた (. Après le feu vient la prison. たか けTU (.

Otokonohito-san. — どっく. 
Kyôto, juin 2008.










( 21-23. [kankoe toyu tori ga nakimas] L’oiseau qu’on appelle Coucou chante. [donna fué ni nakimaska ?] Qu’est ce qu’il chante ? [kankoe…] Coucou… 


( 33. Formule joyeuse à prononcer en voix de tête, acompagnée d’un timbre légèrement nasal sur sa fin. Souriez exagérement.


( 34. [ni ni ni ni ] Particule du Lieu (dans, en, à, vers…).


( 35. [moijido] Encore une fois.


( 37. [nela mia boka] Dans ma bouche. Doublez le [l], à l’italienne.


( 37. [no naka ni] Expression du lieu.


( 37. [tori] Oiseau.


( 39. [tori yabé] L’oiseau est bon (à consommer).


( 39. [ga] Particule du sujet (il, le…). Coïncidant à une contraction abdominale. 


( 40. Cri d’oiseau en voix de tête. Accentuez puissament la dernière syllabe.


( 40. [imas] Marque verbale. Il y a (chose animée).


( 40-41. [dabeul ouistiti saiz] Prononcez le tout en anglais. 


( 41. [to] Particule d’énumération (et, et puis…).


( 42. [hanaséru] Parler.


( 44. Reprise du mot « son » note tenue en voix de poitrine, l’abdomen contracté, le visage tremblant, furibond.


( 44-45. Rire gras, luciférien, en decrescendo.


( 62. [irashaimasé] Bienvenu (dans un contexte commercial). Prononcez sur un ton criard, une intonation descendante au final. Légèrement désabusée.


( 65. [nela] Dedans (la). Doublez le [l], à l’italienne. 


( 65. [nakano] Expression du lieu. Formule inachevée.


( 67. [boka] Bouche.


( 75. [utau] Chanter.


( 83. [itaï] Aïe ! Expression de la douleur.


( 125. Onomatopée. Cri du héron. Registre de poitrine. Son guttural. 


( 126. [shijishi] me/moi-même. Marque de la première personne. Contraction.


( 129. Onomatopée. Cri d’oiseau. Non réaliste. Faire « rouler » la consonne [r]. 


( 131. [hono bono] Onomatopée. Expression de la béatitude.


( 137. Cri d’oiseau, en voix de tête, très accentué.


( 137. [honadji mono] Même chose. 


( 140-141. D’une voix de poitrine, articulant peu, avec l’accent du terroir. Entendre [aélabadiôôô]. Produire une courbe intonative desc. en fin de phrase.


( 146. [patchi patchi patchi patchi patchi]. Onomatopée de l’applaudissement.


( 153. [mité mité] Regardez regardez.


( 157. [shidgishishi] me/moi-moi-même. Marque de la première personne. Contraction sémantique.


( 161-162. [hono bono / ho / hono / horu] Onomatopée. Expression de la béatitude.


( 174. [ki] Arbre.


( 176. [karasu] Corbeau.


( 191. Onomatopée. Cri du canard. Réaliste. Son nasal.


( 191. [onadji monodes] C’est la même chose. 


( 191. [kon questa] Avec cette (chose). Italien.


( 192. [moka] Combinaison sonore. Produire un léger coup de luette sur [k].


( 193. [aï] Oui. 


( 194. [kara…] Corbeau. Mot incomplet.


( 215. [puts] Onomatopée. Goutte de pluie s’écrasant.


( 216. [kutchi] Lèvre. 


( 219. [shijishi no kutshibiru] Me/mes/moi lèvres. Formule modifiée.


( 223. [démo] Mais…


( 225. [démo ki wa] Mais l’arbre est… 


( 237. [ai… ai… ai… apolodjaiz… ai…] Je vous demande pardon… Anglais.


( 239. [sanposhitaï] Je veux me promener. 


( 241. [hajimété] La première fois. 


( 246. [pakœupakœupakœupakœu] Onomatopée. Claquement de dents. 


( 247. [damé] Mal (c’est).


( 260. Voix grave, ton uniforme, guttural, abdomen contracté.


( 262-263. [démo ki toyu kotoba « piccolo » des né] Mais le mot arbre est « petit » n’est-ce pas ?


( 265. [so des né] C’est cela, oui.


( 266. [bigo jianai] « Gros » n’est pas. 


( 269. [sososososo] Ouiouiouiouioui. Vivement.


( 277. [nohohon] Onomatopée. Expression de la nonchalance.


( 279. [nohoho… nohohohon] Idem.


( 281. [ngu] Onomatopée. Déglutition. Produire un coup de glotte sur [gu] accompagné d’un léger vibrato.


( 290. Formule argotique. Comprendre : « comme ça ! », associé au mouvement des bras levés à la verticale du corps.


( 291. [wasurenaide kaze] Souviens toi, le vent.


( 293. Courte expiration sonorisée /ou/.


( 310. [shitoshitoshitoshito] Onomatopée de la pluie.


( 311. [shitashitashitashita] Idem.


( 312. [pishiopishiopishiopishio] Idem.


( 315. [pishiapishiapishia] Idem.


( 323. [bishiabishiabishia] Idem.


( 326. [djiadjiadjia] Idem.


( 327. [shitobishiashitbishia] Idem.


( 328. [djiodjiodjiodjio] Idem.


( 330. [boshiodoshioboshiodoshio] Idem.


( 331. [doshiadoshiadoshia] Idem.


( 332. [shioshioshioshio] Idem.


( 334. [doôôdoôôdoôô] Idem.


( 335. [doshiadoshiadoshia] Idem.


( 336. [sishishishishishishi] Idem.


( 345. [doshiodoshio] Idem.


( 348. [shiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiii…] Idem.


( 349. [onadjid « èm »] Même chose.


( 359. [shidjishi…bin] Me/moi… « être ». Combinaison nippo-teutone.


( 361. Donnes-moi la main. Italien.


( 362. Comprendre Hors de question.


( 376-386. Parce que « Ploc » [des né] n’est-ce pas ? Même chose dans ma [hein] langue, je Alpha B [bé] [shidjishi] me/moi est être le ciel et la pluie. [dakara] Donc le mime, le mimeutisme, le mêmetisme, le mime même îîîî îîîî îînn… est mon mot… Mon mot. Mon mot. Momo. Momooo ! [continuom] Continuons…


( 394. [patapatapata] Onomatopée de la marche (en simultanée avec son déplacement).


( 396-397. [poïnpoïn… coi ?] Onomatopée du rebond (attribué aux seins), suivie d’une invitation (comprendre Tu viens ?) soutenue par un clin d’oeil.


( 429. [petchia kutchia] Onomatopée du bavardage.


( 451. [shiruuu…] Agissez ! 


( 461. [katsœu katsœu] Onomatopée de la marche. Traînant des pieds.


( 463. [né ?] N’est-ce pas ?


( 465. [oichieu] Délicieux. Mot inventé. Contraction de [oichi] bon et « délicieux ».


( 468. [tikœutakœu] Onomatopée équivalente à notre « toc toc ».


( 472. [atama ga gangan suru] J’ai mal à la tête.


( 476. Comprendre Pourquoi. Inarticulé.


( 476. [oyoyoyoyoyoyoyo] Onomatopée des pleurs.


( 488. [toshitoshitoshitoshi] Onomatopée du frottement.


( 490. [anashi kotoba] La langue.


( 490. Raclement de gorge indélicat vocalisé [u] à très grande intensité, abdomen contracté.


( 493. [dobutsu] L’animal.


( 536. [mite mite] Regardez, regardez !


* 564 et 564. Répliques à prononcer simultanément. 


( 585-586. [sachikosan wa megakireides keredomo sachikosan wa kaiwagaetades] Sachiko a de très beaux yeux mais Sachiko est nule en conversation.


( 559-602. [umareru… iru… okiru… iru… deru… umareru… yobu… matsu… yobu… matsu… kiku… kuru… aruku… suwaru… yobu… matsu… yobu… matsu… yomu… iu… kaku…] Naître… Être… Se lever… Être… Sortir… Naître… Appeler… Attendre… Appeler… Attendre… Ecouter…Venir… Marcher… S’asseoir… Appeler… Attendre… Appeler… Attendre… Lire… Dire… Ecrire…


( 604. [damaru] Se taire…


( 609. [sugoi] Incroyable/très. Exclamation. 


( 621. Comprendre Tous les animaux sont morts. Sabir franco-italien. Rouler le [r] sur [cadavere].


( 621. [shinu] La mort.  


( 627. [haka] La tombe. 


( 628. [bei] « V ». 


( 629. [gatagata] Onomatopée du tremblement. 


( 632. [tsuketetsu] Onomatopée du reniflement. Produire ce son en inspirant bruyament. 


( 634. [alpha ga coco ni] Alpha est ici (avec toi). 


( 635. [akan] Ne pas/non/négation dans le dialecte d’Osaka. 


( 636. Chéri. De l’italien. Rouler le [r]. 


( 637. Donné au vers. Du Latin. 


( 649. Aboiement réaliste.


( 650. Série de trois inspiration/expiration audibles et d’égale puissance à produire toute langue dehors. Halètement canin. 


( 655. Voix de sorcière, gutturale, nasale et sur-accentuée. 


( 658. Comme un appel, familièrement, pour passer à table.


( 659. D’une seule traite, accompagné d’un accent paysan, phrase à peine compréhensible.


( 664. Interjection en voix grave, toujours à l’attention d’un troupeau de bovins. Première syllabe accentuée, deuxième syllabe traînante.


( 666. Plainte aigüe, recto tono, d’un seul souffle.


( 667. [he he he]


( 669. [ho ho ho]


( 675. Sonoriser [l], toute langue dehors, la pointe frottant contre la lèvre supérieure à grande vitesse, accompagné d’une intonation montante puis descendante.


( 676. [spraRe] La langue. Prononcer à l’autrichienne. Faire « rouler » le premier [r], et grasseyer ou « racler » le suivant.


( 680. Prononcer à l’italienne.


( 681. [eto] Particule d’énumération (et, et puis…). Suspendue.


( 683. Prononcer la réplique en anglais.


( 716. [so des ne] C’est cela même.


( 717. [so des] C’est cela.


( 718. [so] Oui (c’est).


( 719-720. De l’italien. Comprendre « Je voudrais dire». Redoubler le [r].


( 722. [ai] Oui !


( 723. [un] équivaut à « Hum ».


( 724. [i-t] Parles.


( 725. [hee] équivaut à « Ah ».


( 727. [e] équivaut à « Hein ?!».


( 728. [nani] Quoi ?!


( 729. [u-n] équivaut à « Euh… ».


( 731. [so-] équivaut à « Mmh… ? ».


( 732. [he-] équivaut à « Et bien… ».


( 733. [yoka-ta] Tant mieux !


( 734. [yokunai] équivaut à « Pas tant mieux !».


( 736. [so-] ici, équivaut à « Bon ». 


( 745. [e-to-] équivaut à « Et bien…».


( 765. [tikushio-u] Exclamation. Equivaut à « Putain !»


( 767. [of boka] Aglutination anglo-italienne. Comprendre « De la bouche…»


( 769. [ban] Onomatopée. Bruit d’explosion.


( 772. [yodayoda…etc] Expression de l’agitation, de l’inquiétude. En courbe intonative montante, accélérer le mouvement.


( 778. De l’esperanto. Attaques !


( 779. De l’esperanto. Fuis !


( 784. [tatoeba…] Par exemple.


( 785. [di locomotiven-tsuru] Aglutination. Comprendre : Le « faire » de la locomotive.


( 785. [maine] Mon. En allemand.


( 787. [fukifuki] Onomatopée du frottement.


( 791. [mimitzu] Ver de terre.


( 819-820. Série de six inspiration/expiration simultanées, sonores mais non-vocalisées. 


( 830. Courte inspiration suivie d’une expiration continue.


( 845-846. Série de 12 expirations orbiculariées, staccato, sur le même souffle.


( 847. Expiration orbicularisée en continue.


( 867. Decomposition de « Aero » (avion en italien).


( 869. [ma-té ma-té ma-té…etc.] Attendez attendez attendez…


( 873. Correspond à un [a] soufflé, autrement-dit semi-vocalisé.


( 874. « Hu ». « Huu ». « Huy ». Syllabes employées à propos du souffle ; aérien, inopiné.


( 879-881. [u-shiu …etc.] Onomatopée. Bruit d’un choc sur un corps.


( 884. « Gu gu guy- ». « Gu ». « Gu ». Syllabes employées à propos de la force ; énergique.


( 886. « Bo boo boy ». « Bœ ». Syllabes employées à propos de ce qui survient brutalement, de façon inattendue.


( 889. « Do doo dœ ». Syllabes employées à propos de ce qui est brusque, impétueux.


( 892. « Puu » Syllabe employée à propos du souffle. 


( 892. « Suu ». Syllabe employée à propos du glissement, frôlement, de la disparition.


( 893. « Tyuu »  Syllabe employée à propos d’un déplacement rapide.


( 894. « Ha- tya ! » Syllabes employées à propos de ce qui est excité, frétillant.


( 897. « Supo » Syllabe employée à propos d’une sortie par un endroit étroit.


( 897. « Sika » Syllabe employée à propos de quelque chose de ferme, solide.


( 898. « Suku » Syllabe employée à propos d’un redressement vif à la verticale.


( 913. « Wasaa » Syllabe employée à propos de la clameur de la foule.


( 916. « Nya-nya » Syllabe employée sous une forme verbale pour désigner quelqu’un qui à l’air moqueur et content de soi.


( 918-921. « Gyoro gyoro… goro goro… gura gura… » Glissement d’une onomatopée décrivant le coup d’œil sévère et insistant à une onomatopée décrivant le roulement, puis le basculement, l’ébranlement. 


( 922. « Korobu » Verbe signifiant rouler, tomber, se renverser, culbuter.


( 922. « Korogaru » Verbe signifiant tomber, rouler par terre, sétendre. 


( 927. « Kororogu » Combinaison associée au mouvement circulaire et à l’effondrement. 


( 927. « Kororon » Combinaison associée au mouvement circulaire, répétitif.


( 929. [roran koron] Combinaison de l’agitation et du roulement.  Traduction du nom de l’auteur, en katakana.


( 931-932. « Go-leu-ue ». « Nok ». « Nu-niu-euk ». « Nika-nika ». « Koron ». «Ts-tseu ». Combinaisons syllabiques évoquant quelque chose de gluant associé à d’autres impressions déjà rencontrées.


( 933. « Ha-hu ! ». « Ha-bu ! ». « Ha-pa ! » Expressions de la noyade, accompagnées d’un effet de glottalisation.


( 934. [kan-] Onomatopée du son de la cloche.


( 935. [don-] Onomatopée du son du gong.


( 948. [ioioioioioioioioio…]. Clameur.


( 956. [kin] Onomatopée du tintement de clochette. 


( 958. [doku-doku] Onomatopée du battement cardiaque. Rythme modéré.


( 962-963. [Buru-buru Buru-buru Buru-buru] Onomatopée du tremblement.


( 966. [shitchia] Onomatopée du redressement.


( 975-976. [dota dota] Onomatopée évoquant une marche lourde.


( 981. [doki-doki] Onomatopée du battement cardiaque. Rythme vif.


( 983. [do-ku-do-ku] Onomatopée du battement cardiaque. Rythme lent.


( 991. [kataketu. taketakuta] Contraction d’onomatopées exprimant un bruit sec. Un choc.


( 991. [takaketu] Idem.
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